CONVENI ENTRE

LA REPUBLICA PORTUGUESA
|

EL PRINCIPAT D’ANDORRA

RELATIU A L’ENTRADA, LA CIRCULACIO,

EL SOJORN | L’ESTABLIMENT DELS SEUS NACIONALS



La Republica Portuguesa

El Principat d’Andorra,

Tenint en compte els lligams creats entre els dos Estats;

Considerant la voluntat de mantenir la qualitat de les relacions
existents, favorables als respectius nacionals;

Considerant que, sense perjudici de la importancia dels altres ambits,
de manera prioritaria cal facilitar la circulacié i I'establiment tant dels
nacionals andorrans al territori portugues, com dels nacionals
portuguesos al territori andorra;

Considerant igualment l'acord de cooperacio entre Andorra i la Unid
Europea i el Conveni dentrada, circulacidé, sojorn i establiment entre
Andorra i altres paisos de la Unié Europea;

Convenen les disposicions seguents:

Article 1

Als efectes d'aquest Conveni, per l'expressio «parts contractants»
s’entén, d’'una part, el Principat d’Andorra, i d’altra part, la Republica
Portuguesa.

Als efectes d’aquest Conveni, es consideren establertes en el territori
d’'una de les parts contractants les persones titulars d’'una «autoritzacio
d’immigracio». L'expressio «autoritzacié d’'immigracio» designa qualsevol
tipus de document expedit per les autoritats competents de cada part
contractant que déna dret, dins del seu territori, a residir i exercir una
activitat professional, assalariada o no assalariada, o a residir-hi sense
exercir cap activitat professional. S’exclou dels documents esmentats el
permis del treballador fronterer i l'autoritzaci6 de sojorn i treball
temporal improrrogable.

Article 2
Per a lI'entrada i I'estada per un periode que no excedeixi els noranta

dies, els nacionals d'una part contractant tenen accés, sense visat, al
territori de l'altra part amb la simple presentaci6 d'un document



nacional d’'identitat, passaport o un altre document de viatge, en vigor, i
poden circular-hi lliurement de conformitat amb la legislacioé de I'Estat
d’acolliment.

Article 3

Per a una estada de més de noranta dies en el territori d'una part
contractant, els nacionals de l'altra part han de ser titulars d'una
autoritzacié de residéncia, la validesa de la qual s’ha de determinar
d’'acord amb la legislacié de I'Estat d’acolliment.

Article 4

Sense perjudici de les disposicions de larticle 9, les condicions
d'establiment aplicades als nacionals andorrans en el territori de
Portugal sén sempre almenys tan favorables com les que Portugal aplica
als nacionals de qualsevol altre estat membre de la Unié Europea.

Els nacionals portuguesos poden establir-se a Andorra de conformitat
amb la legislacié andorrana. Les condicions d’establiment aplicades als
nacionals portuguesos son sempre almenys tan favorables com les que
Andorra aplica als nacionals de qualsevol altre estat membre de la Unio
Europea.

En el moment de la renovacio, les autoritzacions d'immigracié lliurades
tenen una durada almenys igual a la de les autoritzacions que
substitueixen.

Les disposicions anteriors s’apliquen en les condicions previstes als
articles 5, 6, 7, 8 i 9 d'aguest Conveni.

Article 5

Els escolars i estudiants nacionals d'una part contractant tenen accés
als centres de formacié i d’ensenyament de l'altra part, en les mateixes
condicions que els nacionals d'aquesta darrera, amb la condiciéo que
justifiguin la cobertura de riscos de malaltia, maternitat i accident, i els
mitjans economics suficients, de conformitat amb la legislacio o la
reglamentacio de I'Estat d’acolliment.

Article 6

Els nacionals d'una part contractant que desitgen establir-se en el
territori de l'altra part sense exercir-hi activitats lucratives han de
complir les condicions imposades per la legislacié o la reglamentaci6 de
I'Estat d’acolliment, especialment en matéria de mitjans economics. A
més a mes, han de justificar la cobertura dels riscos de malaltia,
maternitat i accident.



Article 7

Els nacionals d’'una part contractant establerts en el territori de l'altra
part, de conformitat amb l'article 4 d’aquest Conveni, poden exercir-hi
una activitat professional assalariada en les mateixes condicions que els
nacionals d’aquesta darrera.

Els nacionals andorrans que s’estableixen a Portugal d’acord amb les
condicions previstes en [larticle 4 d'aquest Conveni poden, en les
mateixes condicions que els nacionals portuguesos, exercir-hi qualsevol
activitat professional no assalariada, fer aportacions economiques a les
societats mercantils portugueses i exercir carrecs d’administracio o de
representacio d’aquestes societats dins i fora del pais.

Els nacionals portuguesos que poden justificar, de conformitat amb la
legislaci6 andorrana, una residencia efectiva i ininterrompuda a
Andorra d’'un periode minim de deu anys poden, en les mateixes
condicions que els nacionals andorrans, exercir qualsevol activitat
professional no assalariada, fer aportacions de capital a les societats
mercantils andorranes i exercir carrecs d'administracio o de
representacié d’'aquestes societats.

Els nacionals d’'una part contractant establerts en el territori de
l'altra part poden exercir-hi professions liberals en condicions
sempre almenys tan favorables que les aplicades als nacionals de
gualsevol estat membre de la Unié Europea.

Cada part contractant assegura entre els seus nacionals i els de
l'altra part que exerceixen legalment una activitat professional en
el seu territori la igualtat de tractament en matéria de condicions
de treball, de conformitat amb la legislacié de I'Estat d’acolliment.

Els nacionals portuguesos que poden justificar una residéncia efectiva
I ininterrompuda, i I'exercici d’'una activitat professional assalariada o
no assalariada a Andorra, d'una durada minima de cinc anys, de
conformitat amb la legislacio6 andorrana, reben de ple dret, en el
moment de la renovacié de la seva autoritzacié d'immigracié, una
autoritzaci6 de la durada més llarga prevista per la legislacio
andorrana, sense perjudici de motius d’ordre public, de seguretat o de
salut publiques.

Article 8

L'accés als llocs de treball del sector public que comportin atribucions
gue impliguin l'exercici de la sobirania o la participacié directa o
indirecta en I'exercici de les prerrogatives de potestat publica de
'Estat o de les altres corporacions publiques es reserva als
nacionals.



El Principat d’Andorra pot reservar l'accés als llocs de treball del
sector public als seus nacionals en primera convocatoria. Aquesta
convocatoria s’'obre igualment als nacionals portuguesos que
exerceixen una activitat al si del sector public andorra. En cas de
no haver cobert el lloc de treball en primera convocatoria, tots els
nacionals portuguesos podran presentar-se en segona convocatoria,
en igualtat de condicions amb els andorrans.

Cada part contractant assegura, entre els seus nacionals i els de
I'altra part legalment establerts que exerceixen una activitat al si del
sector public, la igualtat de tractament en l'accés als llocs de treball
aixi com en les condicions de treball, i en particular pel que fa a la
renovacio dels seus contractes de treball.

Article 9

Tenen dret a establir-se amb el titular d'una autoritzacio
d'immigracio legalment establert en I'Estat d’acolliment:

a) el seu conjuge i els seus descendents menors de 21 anys o0 a
carrec.

b) els ascendents del titular de l'autoritzacié d'immigraci6 i del seu
conjuge que estiguin a carrec seu.

Aquestes disposicions s’apliquen amb la reserva que el titular de
l'autoritzacié d'immigracié, esmentat als articles 5 i 6, i també els
familiars que es reuneixin amb ell disposin de mitjans economics
suficients i de cobertura social.

L'apartat b) d’aquest article no és aplicable als escolars i estudiants.

Les autoritzacions d’'immigraci6 lliurades als familiars sén del mateix
tipus i tenen la mateixa durada que la del titular amb el qual es
reagrupen.

Aquestes disposicions no s’apliquen ni als treballadors temporers ni
als treballadors fronterers.

Article 10

Els nacionals d'una part contractant que resideixen legalment en el
territori de l'altra part només poden ser-ne expulsats per motius
d'ordre public, de seguretat o salut publiques, de conformitat amb la
legislacié de I'Estat d’acolliment.



Article 11

Les disposicions d’aguest Conveni no perjudiquen el dret de cada part
contractant d'aplicar les mesures necessaries per al manteniment de
I'ordre public, la proteccié de la seguretat i la salut publiques.

Article 12

Tot el que no s’hagi previst en aquest Conveni es regeix per la
legislacio respectiva de cada part contractant.

Article 13

Les questions que puguin sorgir en l'aplicacié d’aquest Conveni seran
examinades per una comissié mixta. La comissid0 mixta es reunira
guan sigui necessari a peticio, per la via diplomatica, de qualsevol de
les parts contractants.

Article 14

Aguest Conveni es conclou per una durada il-limitada i pot ser
denunciat per una part contractant per la via diplomatica amb preavis
de sis mesos.

Aquest Conveni entrara en vigor després de l'acompliment dels
procediments interns requerits per cada Estat. Cada Estat notificara
a l'altre Estat I'acompliment dels referits procediments interns en allo
gque li pertoca.

Agquest Conveni entrara en vigor el primer dia del segon mes seguent a
la data de recepcié de I'Gltima notificacio.

Fet a Lisboa, el 23 de juliol del 20007, en dos exemplars, en catala i
portugues, sent ambdues versions igualment fefaents.

Per la Republica Portuguesa Pel Principat d’Andorra

José Socrates Carvalho Pinto Albert Pintat Santolaria
de Sousa



